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ЗАИМСТВОВАНИЯ АНГЛИЙСКИХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ ЗНАЧЕНИЯ
Лексика языка – это совокупность слов языка, его словарный состав. Этот термин используется и по отношению к отдельным пластам словарного состава, и для обозначения всех слов, употребленным каким-либо писателем (лексика Навои) или в каком – либо одном произведении (лексика «Одиссея»). Лексика прямо или косвенно отражает действительность, реагирует на изменения в обществе, материальной и культурной жизни народа, постоянно пополняется новыми словами для обозначения новых предметов, явлений, процессов, понятий. Расширение и совершенствование  различных областей материального производства, науки и техники приводит к появлению новых слов-терминов или целых терминологических пластов. При изучения развития языка можно увидеть и потерю старых слов, которые со временем отходят на второй план или вовсе исчезают (кози, басмач и т.п.)
Образование новых слов осуществляется по-разному:

1. При помощи грамматических моделей (англ. to kill-killer-киллер, наёмный убийца) ;

2. Путем образования у слов новых значений (англ. broker-маклер);

3. Конверсия (англ. to spring-spring, to bathe-bath);

4. Заимствования из других языков через устное или книжным путем, непосредственно из другого языка или через третий язык (татуировка – фр.яз.tatouer-англ.tattoo-полинез. язык).
Особенно заимствования из других языков значительно пополняет словарный запас языка, но иногда значения заимствованных слов частично или полностью теряется. Если просмотреть газеты общественного и узкого профиля, можно увидеть некоторые английские экономические термины которые полностью вошли в словарный состав узбекского языка. 
Например, в газете “Xalq so’zi” («Народное слово») от 2011 года 24 ноября № 228 (5395) в статье “Oммавий ахборот воситаларининг иқтисодий мустақиллиги” («Экономическая независимость прессы») есть такие заимствованные слова как: демократик ( англ.“democratic” демократичный-греч. “demokratiā”  народная власть), либерал (англ. “liberal” щедрый, великодушный- лат. “liberalis” сторонник либерализма), либераллаштириш (анг.-«liberalize»-либерализировать), модернизациялаш (анг. “modernize”-фр. “moderne” современный), механизм (англ. “mechanism” механизм-греч. “mēchanē” оборудование), минимал (англ. “minimal” минимальный- лат. “minimus” наименьшее), преференция (англ. “preference” предпочтение-лат. “praeferre” предпочитать, льгота),субсидия ( англ. “subsidy” денежная –лат. “subsidium” помощь), дотация (англ. “dotation” дотация-лат. “dotare”  обеспечивать), грант ( англ. “grant” грант). В газете “ Soliqlar va bojxona xabarlari” (Налоги и новости таможни) от 2011 года 1 октября №40 (896) в статье “Солиқ имтиёзлари-кичик бизнес ва хусусий тадбиркорликни ривожлантиришнинг мухим омили” (Льготы налога-основный фактор развития малого бизнеса и частного предпринимательства) можно встретить такие слова как: ресурс (англ. ”resource” ресурс-  фр. “ressources” запас, источник прибыли), технологик (англ. “technological” технологический- греч. “technē+logos” искусство, ремесло, наука+понятие, учение); импорт (англ. “import”- лат. “importare” ввозить), реализация (англ. “realisation” реализация -лат. “realis” вещественный); брокер (англ. “broker” маклер), декларант (лат. “declaratio” объяснение), декларация (лат. “declaratio” объяснение) ,электрон (греч. “ēlektron” );  лицензия ( лат. “licentia” позволение), сертификат (фр. “certificat”-лат. “certum” верно+ “facere” делать, удостоверение), фитосанитария (греч. “phyto” растение+ лат. “sanitas” здоровье), карантин (фран. “quarantaine” сорок (дней), санитарное мероприятие) 
Основываясь на примерах можно заметить что, в газете узкого профиля можно встретить больше заимствованных слов, чем в газете общественного характера. Значение некоторых слов полностью меняет свои этимологические значения и только понятны для специалистов этой сферы. И поэтому, изучение этимологических значений  заимствованных слов, языки, откуда они были заимствованы и сферы, где они используются, очень интересен и актуален.
Литература:

1. Cловарь иностранных слов, Москва, 1955г
2. Лингвистический энциклопедический словарь, Москва, 1967г
3. Английский-русский словарь, 1998г
4. Газета “Xalq so’zi” (Народное слово) от 2011 года 24 ноября № 228 (5395) 
5. Газета “Soliqlar va bojxona xabarlari” (Налоги и новости таможни) от 2011года 1 октября №40 (896) 

